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HMI-VOLC EC
Pannello di controllo per VOLCANO EC
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Descrizione

HMI-VOLC EC è un pannello di controllo a parete dedicato 
alle unità VOLCANO EC. 
HMI-VOLC EC è dotato di interfaccia RS485 con proto-
collo RTU ModBus per una facile integrazione in sistemi di 
BMS. È caratterizzato da un funzionamento molto sempli-
ce e intuitivo grazie a una comoda e pratica tastiera e allo 
schermo retroilluminato.
HMI-VOLC EC è stato realizzato con una elettronica di alto 
livello ed è adatto per il funzionamento in continuo  con 
alimentazione monofase 230 V AC.
Il pannello viene fissato a parete attraverso una scatola 
da incasso con diametro Ø60 mm. L’installazione risulta 
semplice e il pannello può facilmente rimosso dalla piastra 
di fissaggio. Si prega di consultare la sezione “Schema 
di montaggio” presente all’interno del presente manuale. 
I cavi elettrici sono collegati direttamente alla morsettiera 
posta sul retro del pannello di controllo.
Il pannello di controllo consente la continua regolazione 
della velocità di rotazione dei ventilatori EC, nonché la re-
golazione del dispositivo in modalità riscaldamento, raffre-
scamento e ventilazione. Il pannello, inoltre, può operare 
in modalità antigelo. Grazie al termostato e al sensore di 
temperatura integrati, nonché alla funzione di program-
mazione, il pannello consente di impostare i parametri di 
funzionamento per la programmazione settimanale (ogni 
giorno individualmente, con 4 finistre temporali ogni 24 ore 
dedicate al riscaldamento).
E’ possibile l’installazione di un sensore di temperatura 
esterno che permette di selezionare liberamente la tem-
peratura di riferimento per la misurazione della stessa in 
una specifica posizione. Il sensore viene rilevato in ma-
niera automatica dal pannello di controllo. Attraverso le 
impostazioni è possibile selezionare il funzionamento del 
dispositivo in base al termostato integrato  o al sensore di 
temperatura esterno. 
Il pannello consente il funzionamento nelle seguenti mo-
dalità operative:

• Riscaldamento 
• Raffrescamento
• Ventilazione
• Riscaldamento + ventilazione
• Raffrescamento + ventilazione
 
Il pannello a parete HMI-VOLC EC ottimizza le prestazione 
degli aerotermi e destratificatori della linea VOLCANO EC 
assicurando un funzionamento affidabile e in continuo. Le 
funzioni operitative del dispositivo consentono una signifi-
cativa efficienza energetica.

Peculiarità

• tastiera pratica 
• interruttore principale on/off
• controllo continuo della velocità dei ventilatori EC
• modalità Antifrost
• termostato integrato con modalità di programmazione
   settimanale
• modalità in continuo
• modalità operative: riscaldamento, raffrescamento, 
   ventilazione, riscaldamento + ventiazione e raffresca-
   mento + ventilazione
• supporto sensore di temperatura esterno NTC 
• RS 485 con protocollo Modbus RTU
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Uscite*

Collegamento BMS (cavi)

B RS 485 B

A RS 485 A

Ao uscita analogica

GND uscita analogica GND

TS sensore di temperatura

TS sensore di temperatura

L 230 V AC L

N 230 V AC N

H Riscaldamento (Heating)

C Raffrescamento (Cooling)

*per una installazione appropriata si prega di consultare lo 
 schema elettrico del singolo dispositivo VOLCANO EC.

Specifiche tecniche

Tipo Pannello di controllo

Misura della temperatura -10°C...+99°C; NTC10K
Funzionamento del 
dispositivo

Tasti fisici della tastiera
Impostazioni avanzate A:
Premere il tasto       per 5
secondi con dispositivo 
disattivato.
Impostazioni avanzate B:
Premere il tasto SET per 5
secondi con dispositivo 
disattivato.

Funzione calendario Calendario programmazio-
ne settimanale (program-
mazione separata per ogni
giorno)

Comunicazione Protocollo RTU Modbus

Velocità di trasmissione 2400/4800/9600 bps
Uscite 1 uscita analogica 0-10V; 

lmax = 20 mA

2 uscite relays (250 VAC, 
AC1 500 VA per 230 VAC)

Alimentazione 230 V AC

Assorbimento 1,5 VA
Display retroilluminato, grafica LCD 

(didascalie in nero, sfondo 
blu)

Struttura ABS + poliestere

Dimensioni (LxLxP) 86x86x17 mm
Installazione  su sopporto in scatala da 

incasso standard Ø60 mm
Peso 150 g
Norme e standard  
di riferimento
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Display e funzioni

N. Descrizione Tasto operativo

1

Modalità operativa ventilatori:
1. AUTO

2. MANUAL

[˄] + [˅]

2

Timer:
SI

NO
Funzione AA

[˄] o [˅]

3

Modalità operativa
Riscaldamento
 
 
Raffrescamento

Ventilazione

Riscald + ventilaz.             

Raffresc. + ventilaz.

Funzione A3
[˄] o [˅]

; 
; +

+

N. Descrizione Tasto operativo

4

Visualizzazione temperatura. 
ROOM (temp. attuale)
SET (temp. impostata)
EXT (basata su sensore di temp.
        esterno) Funzione A1

[˄] o [˅]

5
Giorno della settimana

Tenere
[SET] + [˅]

6

Ore, minuti

Tenere
[SET] + [˅]

7

Blocco schermo

Tenere
 [˅]

; ; 
; 

7 

Blokada wyświetlacza 
Przytrzy

manie [v] 

Wyjaśnienie trybów pracy: 
• AUTO: Tryb pracy automatycznej
• MANUAL: wartość zadana przez użytkownika w 
zakresie 15-100%. W celu zmiany wydajności 

wentylatora należy wcisnąć   , a następnie 
ustawić za pomocą [+] i [-] pożądaną wartość w 
zakresie 15-100% oraz 0% (zatrzymanie wentylatora). 
Zmniejszenie wartości poniżej 15% spowoduje 
automatyczne ustawienie wartości 0%. Zwiększenie 
wartości od 0% spowoduje automatyczne ustawienie 
wydajności wentylatora na 15%.  

• AntiFrost (  ): ochrona przed zamarzaniem
czynnika chłodzącego nagrzewnicy. W przypadku 
spadku temperatury poniżej wartości zadanej,
następuje otwarcie zaworu
dwudrogowego. Funkcja działa nawet przy 
wyłączonym sterowniku lub poza czasem pracy 
ustawionym zgodnie z kalendarzem, pod warunkiem
podłączenia sterownika
do zasilania 230VAC i wyboru trybu pracy funkcji na 
ON. 

• Grzanie (  ): tryb grzania. 

• Chłodzenie (  ): tryb chłodzenia. 

• Wentylacja (  ): tryb wentylacji. 

• Grzanie + wentylacja (  + ): tryb 
chłodzenia.

• Chłodzenie + wentylacja ( + ): tryb 
wentylacji.

• heating ( ): heating mode; 

• cooling ( ): cooling mode. 

• ventilation ( ): ventilation mode. 

• heating and ventilation mode (  +  ) 

• cooling and ventilation mode (  +  ) 

7 Удерживать 
[v] 

Описание режимов работы: 
• AUTO: Автоматический режим работы 
• MANUAL: значение устанавливается пользователем в 
диапазоне 15-100%. Чтобы изменить производительность
вентилятора, нажмите и затем установите желаемое
значение в диапазоне от 15-100% или выберите значение 
0% (отключение работы вентилятора) с помощью [+] и [-]. 
При выборе значения менее чем 15% автоматически будет 
установлено значение производительности - 0%. 
Увеличение значения с 0%, автоматически устанавливает 
уровень производительности - 15%.

 AntiFrost( ): Защита от замерзания отопительного 
агрегата.  Если температура падает ниже заданного 
значения, двух ходовой клапан открывается на полный 
проток теплоносителя. Функция работает даже с 
отключенным контроллером или вне рабочего времени, 
установленного в соответствии с календарем, при условии, 
что контроллер подключен к источнику питания 230 В 
переменного тока. Функция так же работает и в рабочем 
режиме «1» или «2» согласно п. 7 в режиме 
программирования; 

• Нагревание ( ): режим нагревания; 

• Охлаждение ( ): режим охлаждения. 

• Вентиляция ( ): режим вентиляции. 

• Режим нагревания и вентиляции (  +  ) 

• Режим охлаждения и вентиляции (  +  ) 

7 

Taste 
gedrückt 

halten  
[v] 

Erläuterung zur Betriebsmodi: 
• AUTO: automatischer Betriebsmodus
• MANUELL: vom Benutzer eingestellter Wert im Bereich
von 15 bis 100%. Um die Ventilatorleistung zu ändern, 

drücken Sie  und stellen Sie den gewünschten Wert im 
Bereich von 15 bis 100% und 0% (Ventilatorstopp) mit [+] 
und [-] ein. Wenn Sie den Wert unter 15% senken, wird der 
Wert automatisch auf 0% gesetzt. Wenn Sie den Wert von 
0% erhöhen, wird die Ventilatorleistung automatisch auf 
15% eingestellt. 

AntiFrost ( ): Schutz gegen das Einfrieren des 
Heizmediums des Erhitzers. Wenn die Temperatur den 
unteren Soll-Grenzwert unterschreitet, öffnet sich das 2-
Wege-Ventil Die Funktion ist sogar bei ausgeschalteter 
Steuereinheit oder außer der mit dem Klalender 
programmierten Betriebszeit aktiv, vorausgesetzt, dass die 
Steuereinheit an die Stromversorgungsquelle 230VAC 

angeschlossen ist Heizung ( ): Heizmodus; 

Kühlung ( ): Kühlmodus. 

Heizen+Lüften: (  +  ) 

Kühlung +Lüften (  +  ) 

Tryb programowania 
Wejście w tryb ustawień zaawansowanych A 

odbywa się poprzez przytrzymanie przycisku [ ]  
przez 5 sekund przy wyłączonym sterowniku.  
Przejście do kolejnej nastawy wg poniższej tabeli po 
przyciśnięciu [Set]. Zmiana wartości za pomocą 
przycisków [^] i [v]. Wyjście z trybu programowania 
następuje po wciśnięciu każdego innego przycisku. 

Programming mode 
 You may enter the advance settings A by holding the 

buttons [ ] for 5 seconds with the deactivated 
controller. You may go to the next set point by pressing 
the [Set] key. The values can be changed using [^] and 
[v] buttons. You may leave the programming mode by 
pressing any other button.

Режим программирования 
Для входа в режим программирования A, при 

выключенном контроллере удерживайте кнопку [ ] в 
течение 5 секунд. Для перехода к следующему пункту 
меню используйте клавишу [Set]. Значения настроек могут 
быть изменены с помощью кнопок [^] и [v]. Для выхода из 
режима программирования нажмите любую другую 
клавишу. 

Programmieren 
Der Programmier-Modus wird bei eingeschalteter Steuereinheit 

mit den Tasten [ ]  (5 Sekunden gedrückt halten) gewählt. 
Der Übergang zum nächsten Einstellwert erfolgt nach der unten 
aufgeführten Tabelle, nachdem die Taste [Set] gedrückt wird. 
Änderung der Parameterwerte mit [^] und [v]. Der 
Programmier-Modus wird nach dem Drücken von jeder anderen 
Taste verlassen. 
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Spiegazione delle modalità operative

AUTO:   modalità operativa automatica.

MANUAL:  il valore di set up può essere impostato 
                 dall’utente in un range di 15-100%.
  Per modificare il valore premere 
  e impostare il valore tra 15-100%
  o 0% (arresto del ventilatore) utilizzan- 
  do i pulsanti [+] e [-]. L’impostazione di  
  un valore inferiore al 15% imposterà 
  automaticamente un valore dello 0%.  
  L’aumento del valore dallo 0% impo- 
  sterà automaticamente il valore del   
  15%.

ANTIFROST:  Protezione antigelo del mezzo di ri- 
   scaldamento. Se la temp. scende al 
  (           ) di sotto del set point, la valvola a due
  vie si apre. La funzione è attiva anche
  con pannello disattivato o fuori dall’o-
  rario operativo impostato secondo il
  calendario, a condizione che il pannello
  sia collegato ad alimentazione (230VAC)
  e nella modalità operativa “1” o “2”
  secondo punto 7 in modalità di pro-
  grammazione.

RISCALDAMENTO (modalità riscaldamento)

RAFFRESCAMENTO (modalità raffrescamento) 

VENTILAZIONE (modalità ventilazione) 

MODALITA’ RISCALD. + VENTILAZIONE

MODALITA’ RAFFRESC. + VENTILAZIONE

7 

Blokada wyświetlacza 
Przytrzy

manie [v] 

Wyjaśnienie trybów pracy: 
• AUTO: Tryb pracy automatycznej
• MANUAL: wartość zadana przez użytkownika w 
zakresie 15-100%. W celu zmiany wydajności 

wentylatora należy wcisnąć   , a następnie 
ustawić za pomocą [+] i [-] pożądaną wartość w 
zakresie 15-100% oraz 0% (zatrzymanie wentylatora). 
Zmniejszenie wartości poniżej 15% spowoduje 
automatyczne ustawienie wartości 0%. Zwiększenie 
wartości od 0% spowoduje automatyczne ustawienie 
wydajności wentylatora na 15%.  

• AntiFrost (  ): ochrona przed zamarzaniem
czynnika chłodzącego nagrzewnicy. W przypadku 
spadku temperatury poniżej wartości zadanej,
następuje otwarcie zaworu
dwudrogowego. Funkcja działa nawet przy 
wyłączonym sterowniku lub poza czasem pracy 
ustawionym zgodnie z kalendarzem, pod warunkiem
podłączenia sterownika
do zasilania 230VAC i wyboru trybu pracy funkcji na 
ON. 

• Grzanie (  ): tryb grzania. 

• Chłodzenie (  ): tryb chłodzenia. 

• Wentylacja (  ): tryb wentylacji. 

• Grzanie + wentylacja (  + ): tryb 
chłodzenia.

• Chłodzenie + wentylacja ( + ): tryb 
wentylacji.

• heating ( ): heating mode; 

• cooling ( ): cooling mode. 

• ventilation ( ): ventilation mode. 

• heating and ventilation mode (  +  ) 

• cooling and ventilation mode (  +  ) 

7 Удерживать 
[v] 

Описание режимов работы: 
• AUTO: Автоматический режим работы 
• MANUAL: значение устанавливается пользователем в 
диапазоне 15-100%. Чтобы изменить производительность
вентилятора, нажмите и затем установите желаемое
значение в диапазоне от 15-100% или выберите значение 
0% (отключение работы вентилятора) с помощью [+] и [-]. 
При выборе значения менее чем 15% автоматически будет 
установлено значение производительности - 0%. 
Увеличение значения с 0%, автоматически устанавливает 
уровень производительности - 15%.

 AntiFrost( ): Защита от замерзания отопительного 
агрегата.  Если температура падает ниже заданного 
значения, двух ходовой клапан открывается на полный 
проток теплоносителя. Функция работает даже с 
отключенным контроллером или вне рабочего времени, 
установленного в соответствии с календарем, при условии, 
что контроллер подключен к источнику питания 230 В 
переменного тока. Функция так же работает и в рабочем 
режиме «1» или «2» согласно п. 7 в режиме 
программирования; 

• Нагревание ( ): режим нагревания; 

• Охлаждение ( ): режим охлаждения. 

• Вентиляция ( ): режим вентиляции. 

• Режим нагревания и вентиляции (  +  ) 

• Режим охлаждения и вентиляции (  +  ) 

7 

Taste 
gedrückt 

halten  
[v] 

Erläuterung zur Betriebsmodi: 
• AUTO: automatischer Betriebsmodus
• MANUELL: vom Benutzer eingestellter Wert im Bereich
von 15 bis 100%. Um die Ventilatorleistung zu ändern, 

drücken Sie  und stellen Sie den gewünschten Wert im 
Bereich von 15 bis 100% und 0% (Ventilatorstopp) mit [+] 
und [-] ein. Wenn Sie den Wert unter 15% senken, wird der 
Wert automatisch auf 0% gesetzt. Wenn Sie den Wert von 
0% erhöhen, wird die Ventilatorleistung automatisch auf 
15% eingestellt. 

AntiFrost ( ): Schutz gegen das Einfrieren des 
Heizmediums des Erhitzers. Wenn die Temperatur den 
unteren Soll-Grenzwert unterschreitet, öffnet sich das 2-
Wege-Ventil Die Funktion ist sogar bei ausgeschalteter 
Steuereinheit oder außer der mit dem Klalender 
programmierten Betriebszeit aktiv, vorausgesetzt, dass die 
Steuereinheit an die Stromversorgungsquelle 230VAC 

angeschlossen ist Heizung ( ): Heizmodus; 

Kühlung ( ): Kühlmodus. 

Heizen+Lüften: (  +  ) 

Kühlung +Lüften (  +  ) 

Tryb programowania 
Wejście w tryb ustawień zaawansowanych A 

odbywa się poprzez przytrzymanie przycisku [ ]  
przez 5 sekund przy wyłączonym sterowniku.  
Przejście do kolejnej nastawy wg poniższej tabeli po 
przyciśnięciu [Set]. Zmiana wartości za pomocą 
przycisków [^] i [v]. Wyjście z trybu programowania 
następuje po wciśnięciu każdego innego przycisku. 

Programming mode 
 You may enter the advance settings A by holding the 

buttons [ ] for 5 seconds with the deactivated 
controller. You may go to the next set point by pressing 
the [Set] key. The values can be changed using [^] and 
[v] buttons. You may leave the programming mode by 
pressing any other button.

Режим программирования 
Для входа в режим программирования A, при 

выключенном контроллере удерживайте кнопку [ ] в 
течение 5 секунд. Для перехода к следующему пункту 
меню используйте клавишу [Set]. Значения настроек могут 
быть изменены с помощью кнопок [^] и [v]. Для выхода из 
режима программирования нажмите любую другую 
клавишу. 

Programmieren 
Der Programmier-Modus wird bei eingeschalteter Steuereinheit 

mit den Tasten [ ]  (5 Sekunden gedrückt halten) gewählt. 
Der Übergang zum nächsten Einstellwert erfolgt nach der unten 
aufgeführten Tabelle, nachdem die Taste [Set] gedrückt wird. 
Änderung der Parameterwerte mit [^] und [v]. Der 
Programmier-Modus wird nach dem Drücken von jeder anderen 
Taste verlassen. 

+

+

Modalità di programmazione

Si può entrare nelle impostazioni avanzate A premendo 
il tasto         per 5 secondi con pannello disattivato.

È possibile passare al setpoint successivo premendo 
il tasto [Set]. I valori possono essere cambiati usando i 
pulsanti [˄] e [˅]. È possibile uscire dalla modalità di pro-
grammazione premendo qualsiasi altro tasto.

N. Funzione Set point

IP
Comunicazione ModBus RTU -
indirizzo

1...247

A0 AntiFrost On/Off

A1 Termostato/NTC10 interno/esterno

A2
Calibrazione sensore di  
temperatura

max ±8°C con
passi di 0.5°C

A3
Riscaldamento/raffrescamento/
auto/ventilazione

Selezione

A4 Isteresi del regolatore differenziale 0.5/1/2

A5
Cambio manuale del valore se-
gnale in uscita per il ventilatore

0, +1V, +2V, +3V,
+4V

A6 Impostazione dinamica 1~3

A7 Blocco dei pulsanti Selezione

A8 Temp. di antigelo (AntiFrost) 5...25°C

A9 Tempo di retroilluminazione 5...600s

AA Funz. basato su calendario No [0], Si [1]

AB Modalità tempo 12h [1], 24h [0]

A0 Impostazioni di default Selezione

Si può entrare nelle impostazioni avanzate B premendo il 
tasto [Set] per 5 secondi con pannello disattivato.

È possibile passare al setpoint successivo premendo il ta-
sto [Set]. I valori possono essere cambiati usando i pulsanti 
[˄] e [˅]. È possibile uscire dalla modalità di programmazio-
ne premendo qualsiasi altro tasto.

N. Funzione Set point

B0 Unità di temperatura °C/°F

B1 Temperatura minima 5...15°C

B2 Temperatura massima 16...40°C

B3
Comunicazione ModBus RTU -
velocità

2400/4800/9600
kbps

B4
Comunicazione ModBus RTU -
parità

Nessuna/Dispari/
Pari
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Programmazione calendario

Quando il pannello è acceso, premendo a lungo il pulsante 
[Set] (circa 5 secondi) si attiverà la funzione di programma-
zione settimanale. È possibile passare al set point succes-
sivo premendo il tasto [˄]. Il valore dei set point specifici 
viene creato utilizzando i pulsanti [Set], [˄] e [˅]. 
Il calendario è programmato per ogni giorno della settima-
na individualmente. In entrambi i casi, esiste la possibilità 
di programmare un massimo di quattro finestre temporali 
per il riscaldamento nelle 24 ore. La programmazione av-
viene nell’ambito temporale riferito al momento in cui una 
determinata funzione deve essere attivata. È possibile 
uscire dalla modalità di programmazione del calendario 
premendo il pulsante di accensione.

Programowanie kalendarza 

W czasie kiedy sterownik jest włączony, dłuższe 
przytrzymanie przycisku [Set] (ok. 5 sekund) otworzy 
funkcję programowania tygodniowego). Przejście do 
kolejnej nastawy następuje po 
naciśnięciu klawisza [^].  Zmiany wartości 
poszczególnych nastaw wykonuje się przy użyciu 
przycisków [Set] oraz [^] i [v].  
Kalendarz programuje się dla każdego dnia tygodnia 
indywidualnie. Istnieje możliwość zaprogramowania 
maksymalnie czterech okresów grzewczych w ciągu 
doby. 
Istnieje możliwość zaprogramowania maksymalnie  
czterech okresów grzewczych w ciągu doby. 
Programowanie odbywa się w zakresie godzinowym 
w odniesieniu do czasu w jakim ma załączyć się 
odpowiednia funkcja. Aby wyjść z trybu 
programowania kalendarza należy wcisnąć przycisk 
zasilania.  

When the controller is switched on, pressing the [Set] 
button for a longer time (approx. 5 seconds) will activate 
the function of weekly programming. You may go to the 
next set point by pressing the [^] key. The value of 
specific set points is made using [Set],  [^] and [v] 
buttons. The calendar is programmed for each day of the 
week individually. In both cases, there is a possibility of 
programming a maximum of four heating periods during 
24 hours. The programming takes place in the time 
scope referring to the time when a given function is to 
be activated. Leaving the calendar programming mode is 
possible by pressing power button. 

Программирование календаря 

Для перехода в режим программирования недельного 
календаря, при включенном контроллере, удерживайте 
нажатой кнопку [Set] в течение 5 секунд. Для перехода к 
следующему пункту настройки используйте клавишу [^]. 
Значения настроек могут быть изменены с помощью 
кнопок [Set], [+] и [-]. В календаре можно задать настройки 
для каждого дня индивидуально. Доступна возможность 
программирования максимум 4 периодов активной 
работы в течение 24 часов. Программирование 
происходит заданием часа, когда должна быть 
активирована работа агрегата. Выход из режима 
программирования календаря возможен нажатием 
кнопки питания. 

Programmierung vom Kalender 

Bitte drücken Sie durch längere Zeit die [P] Taste, (ca. 3 
Sek.), während das Steuergerät eingeschaltet ist, damit 
wird die Funktion der wöchentlichen Programmierung 
aktiviert, wobei früher eine kurze Animation mit der 
Darstellung vom Ladevorgang angezeigt wird (Symboltaste 
und die Buchstabe P). Änderungen des Wertes der 
jeweiligen Einstellung erfolgt mit den Symbolen [+] und [-]. 
Sie kommen zur nächsten Einstellung  nachdem die Taste 
[P] gedrückt wird. Der Kalender wird programmiert in 
einer fünftägigen Form, was bedeutet, dass nur der erste 
Tag (Montag) programmiert wird und die 
aufeinanderfolgenden Arbeitstagen nur wiederholt werden 
(es gibt keine Möglichkeit von individuellen Einstellungen 
für einzelne Tage).  Im naschten Schritt, die 
Programmierung wird separat für Samstag und Sonntag
eingerichtet. In beiden Fällen ist es möglich, pro Tag bis zu 
zwei Heizzeiten zu programmieren. Die Programmierung
erfolgt stundenweise, und wird  in Bezug auf die Zeit 
durchgeführt, in der sie zu einer entsprechenden Funktion 
angebracht ist.   Um den Programmkalender zu verlassen, 
drücken Sie eine beliebige Taste.

Wyłączanie urządzenia 
Aby wyłączyć panel należy przytrzymać przycisk 
zasilania i po krótkiej chwili urządzenie się wyłączy. 
Włączenie następuje po naciśnięciu przycisku 
zasilania. 

Switching off the device 
In order to switch off the panel, press the power supply 
button and the device will switch shortly after. Switching 
on shall take place after the power supply button has 
been pressed. 

Выключение устройства 
Чтобы выключить контроллер, нажмите клавишу питания, 
и устройство отключится после короткой анимации. 
Включение так же происходит после нажатия клавиши 
питания. 

Das Gerät auszuschalten 
Damit das Gerät ausgeschaltet wird, berühren Sie die 
Power-Taste und nach einer kurzen Animation das Gerät 
wir abgeschaltet . Die Aktivierung erfolgt, wenn Sie die 
Power-Taste berühren. 

Modulacja sygnału wyjściowego 
Modulacja sygnału wyjściowego może być konieczna 
w niektórych przypadkach dla większych 
pomieszczeń. Ta funkcja przydaje się w momencie, 
gdy sygnał nie pozwalana osiągnięcie docelowej 
temperatury. Dotyczy to głównie obiektów o 
powierzchni powyżej 150m². Rekomenduje się 
zwiększenie istniejącego sygnału wyjściowego 0-10V 
odpowiednio dla obiektów: 
• o powierzchni 150-250m²: +1V(+10%) 
• o powierzchni 250-400m²: +2V(+20%)
• o powierzchni 400-600m²: +3V(+30%)
• o powierzchni 600m² i większych: +4V(+40%)
• możliwość powrotu do ustawień domyślnych: 0V 
(0%) 

Modulation of outgoing signal  
The modulation of the outgoing signal may be necessary 
in some cases of larger rooms. This function is useful 
when the signal does not make it possible to reach the 
target temperature. The above applies mainly to the 
facilities with the surface area above 150m². It is 
recommended to increase the existing outgoing signal of 
0-10V appropriately for the following facilities:
• with the surface area of 150-250m²: +1V(+10%) 
• with the surface area of 250-400m²: +2V(+20%) 
• with the surface area of 400-600m²: +3V(+30%) 
• with the surface area of 600m² and larger: +4V(+40%) 
• the possibility of returning to default settings: 0V (0%)

Ручная корректировка выходного сигнала управления 
Корректировка выходного сигнала может быть 
необходима в некоторых случаях  для больших 
помещений. Данная функция используется в случае, когда 
сигнал управления не соответствует требуемой 
температуре. Это относится в основном к зданиям с 
площадью более 150 м². В этом случае рекомендуется 
увеличение имеющегося выходного сигнала управления 0-
10В соответственно для объектов: 
• площадь 150-250m² + 1V (+ 10%) 
• площадь 250-400m² + 2V (+ 20%) 
• площадь 400-600m² + 3V (+ 30%) 
• площадь 600 м² и выше: + 4В (+ 40%) 
• возможность вернуться к настройкам по умолчанию: 0 В 
(0%)

Modulation des Ausgangssignals  
Die Modulation des Ausgangssignals kann in einigen Fällen 
in größeren Räumlichkeiten erforderlich sein. Diese 
Funktion ist nützlich, wenn das Signal reicht nicht um die 
Zieltemperatur zu erreichen.  Dies gilt vor allem für 
Gebäuden mit einer Fläche von mehr als 150m². Es wird 
dabei empfohlen, die bestehende Signalsterke zu erhöhen 
0-10V, entsprechend für Objekte: 
• mit einer Fläche von 150-250m²: +1V(+10%) 
• mit einer Fläche von 250-400m²: +2V(+20%)
• mit einer Fläche von 400-600m²: +3V(+30%)
• mit einer Fläche von 600m und grösser: +4V(+40%) 
• mögliches rücksetzen zur Werkeinstellung: 0V (0%)

Spegnimento del dispositivo
Per spegnere il pannello, premere il pulsante di alimenta-
zione e il dispositivo si spegnerà in breve tempo. 
L’accensione deve avvenire dopo aver premuto il pulsante 
di alimentazione.

Modulazione del segnale in uscita
La modulazione del segnale in uscita può essere neces-
saria in caso di locali più grandi. Questa funzione è utile 
quando il segnale non consente di raggiungere la tempe-
ratura desiderata. Quanto sopra si applica principalmente 
alle strutture con una superficie superiore a 150 m². 
Si raccomanda di aumentare il segnale in uscita esistente 
di 0-10 V in modo appropriato per le seguenti strutture: 
• con la superficie di 150-250 m²: +1V (+10%) 
• con la superficie di 250-400 m²: +2V (+20%) 
• con la superficie di 400-600 m²: +3V (+30%) 
• con la superficie di 600 m² e più grande: +4V (+40%) 
• la possibilità di tornare alle impostazioni predefinite: 
   0V (0%)

Cavi elettrici consigliati
• L, N: 2x1 mm2 
• H, C: 2x1 mm2 
• AO, GND: 2x0,5 mm2 LIYCY 
• Sensore di temperatura esterno: 2x0,5 mm2 LIYCY

Messaggi di errore
• E1 - errore sensore di temperatura interno
• E1 - errore sensore di temperatura esterno 
Con la funzione antigelo attiva, un errore del sensore 
forzerà l’apertura della valvola.
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Schema elettrico

Sugerowane przewody elektryczne  
• L, N : 2x1 mm2 
• H, C : 2x1 mm2 
• AO, GND : 2x0,5 mm2 LIYCY 
• Zewnętrzny czujnik temperatury : 2x0,5 mm2 LIYCY 
 

Suggested electric wires 
• L, N : 2x1 mm2 
• H, C : 2x1 mm2 
• AO, GND : 2x0.5 mm2 LIYCY 
• External temperature sensor: 2x0.5 mm2 LIYCY 
 
 
 
 

Рекомендуемые электрические провода 
• L, N : 2x1 мм2 
• H, C : 2x1 мм2 
• AO, GND : 2x0.5 мм2 LIYCY 
• Выносной датчик температуры: 2x0.5 мм2 LIYCY 
 
 
 
 

Empfohlene Durchmesser von Verdrahtung 
• L, N : 2x1 mm2 
• H, C : 2x1 mm2 
• AO, GND : 2x0,5 mm2 LIYCY 
• Türsensor : 2x0,5 mm2 LIYCY 

Komunikaty błędów  
• E1 – błąd czujnika wewnętrznego temperatury 
• E2 – błąd czujnika zewnętrznego temperatury 
Przy aktywnej funkcji Antyfrost błąd czujnika wymusi 
otwarcie zaworu. 

Error messages 
• E1 – internal temperature sensor error 
• E2 – external temperature sensor error 
 With the Anti-Frost function active, a sensor error will 
force the valve to open. 
 
 
 
 
 

Ошибочные сообщения 
- E1 – внутренняя ошибка датчика температуры 
- E2 – ошибка внешнего датчика температуры 
 При активной функции Anti-Frost ошибка датчика заставит 
клапан открыться. 
 
 
 
 

Fehlermeldungen 
• E1 – Fehler des internen Temperatursensors 
• E2 – Fehler des externen Temperatursensors 
Wenn die Frostschutzfunktion aktiv ist, wird das Ventil 
durch einen Sensorfehler geöffnet 
 

 
 

 

SCHEMAT ELEKTRYCZNY/ELECTRIC DIAGRAM/ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ/ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE 

 
PL  
1-zasilanie 230V - 50Hz  
2 -wyłącznik główny, bezpieczniki  
9 -sterownik HMI VOLCANO HY 
4- wentylator Volcano  
 

EN  
1-supply: 230V - 50Hz  
2-main switch, fuses  
9 - controller HMI VOLCANO HY 
4- Volcano fan 
 

RU  
1- питание: 230 В - 50Гц 
2- главный выключатель, предохранители  
9 - контроллер HMI VOLCANO HY   
4- подключение к электродвигателю VOLCANO  

DE   
1- Versorgung 230V - 50Hz  
2-Hauptschalter, Sicherungen  
9 - Steuerer HMI VOLCANO HY 
4- Volcano-Lüfter 
 

1 - Alimentazione: 230V - 50Hz
2 - Interrutore principale, fusibili
4 - VOLCANO EC
9 - Pannello di controllo HMI-VOLC EC

Schema di montaggio

NOTA BENE
L’uso di tecnologia avanzata e standard di alta qualità dei nostri prodotti è il risultato del continuo sviluppo dei nostri prodotti. Per 
questo motivo, potrebbero esserci differenze tra la documentazione allegata e la funzionalità del dispositivo. Pertanto, si prega di 
comprendere che i dati in esso contenuti, i disegni e le descrizioni non possono essere la base per eventuali pretese legali.
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At Lindab, good thinking is a philosophy that gui-

des us in everything we do. We have made it our 

mission to create a healthy indoor climate – and 

to simplify the construction of sustainable buil-

dings. We do that by designing innovative pro-

ducts and solutions that are easy to use, as well 

as offering efficient availability and logistics. We 

are also working on ways to reduce our impact on 

our environment and climate. We do that by de-

veloping methods to produce our solutions using 

a minimum of energy and natural resources, and 

by reducing negative effects on the environment.  

We use steel in our products. It’s one of few materi-

als that can be recycled an infinite number of times 

without losing any of its properties. That means 

less carbon emissions in nature and less energy 

wasted. 

We simplify construction


